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Комитет Совета Безопасности,  

учрежденный резолюцией 2140 (2014) 
 

 

 

  Вербальная нота Постоянного представительства Австралии 

при Организации Объединенных Наций от 11 мая 2015 года 

на имя Председателя Комитета 
 

 

 Постоянное представительство Австралии при Организации Объединен-

ных Наций свидетельствует свое уважение Комитету Совета Безопасности, 

учрежденному резолюцией 2140 (2014), и имеет честь представить доклад Ав-

стралии, подготовленный во исполнение пункта 9 резолюции 2204 (2015) 

(см. приложение). 
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  Приложение к вербальной ноте Постоянного 

представительства Австралии при Организации 

Объединенных Наций от 11 мая 2015 года на имя Председателя 

Комитета 
 

 

  Доклад Австралии об осуществлении резолюции 2204 (2015) 
 

 

1. В пункте 9 своей резолюции 2204 (2015) Совет Безопасности призвал все 

государства-члены представить Комитету в течение 90 дней с момента приня-

тия этой резолюции доклад о шагах, предпринятых ими в целях осуществления 

мер, введенных пунктом 11 о замораживании активов и пунктом 15 о запрете 

на поездки резолюции 2140 (2014). 

2. В настоящем докладе представлена информация о шагах, предпринятых 

Австралией в целях осуществления мер, изложенных в пунктах 11 и 15 резо-

люции 2140 (2014). 

 

 

  Меры, принятые в соответствии с Законом 1945 года об Уставе 

Организации Объединенных Наций 
 

 

3. Пункты 11 и 15 резолюции 2140 (2014) осуществляются в Австралии 

главным образом на основании Положения 2014 года об Уставе Организации 

Объединенных Наций (санкции — Йемен), вступившего в силу 17 мая 

2014 года. Положение было разработано на основе подраздела 6(1) Закона 

1945 года об Уставе Организации Объединенных Наций и как таковое преду-

сматривает следующее: 

 • в соответствии с разделом 9 Закона Положение имеет силу несмотря на 

любой закон, принятый до вступления в силу Положения, или закон штата 

или территории, или нормативный документ, принятый в соответствии с 

таким законом, или любое положение Закона о корпорациях 2001 года или 

Закона об Австралийской комиссии по ценным бумагам и инвестициям 

2001 года, или любые постановления, разработанные на основе этих зако-

нов, или любые другие нормативные документы, разработанные в соот-

ветствии с таким положением; 

 • в соответствии с подразделом 10(1) Закона ни одни закон, вступивший в 

силу на момент или после ввода в действие раздела 10 Закона, не может 

быть истолкован как корректирующий или отменяющий или иным обра-

зом изменяющий содержание или действие какого-либо пункта Положе-

ния либо как разрешающий разработку нормативного документа, коррек-

тирующего или отменяющего или иным образом изменяющего содержа-

ние или действие какого-либо пункта Положения. 

 

  Осуществление мер по замораживанию активов 
 

4. Согласно пункту 11 резолюции 2140 (2014), все государства-члены на пе-

риод в один год начиная с даты принятия этой резолюции должны: 

 • незамедлительно заморозить все денежные средства, другие финансовые 

активы и экономические ресурсы, которые имеются на их территории и 

находятся, прямо или косвенно, в собственности или под контролем ука-
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занных физических или юридических лиц, либо физических или юриди-

ческих лиц, действующих от их имени или по их указанию, либо юрид и-

ческих лиц, которые находятся в их собственности или под их контролем; 

 • обеспечить, чтобы никто из их граждан или любых физических или юри-

дических лиц на их территории не предоставлял никаких денежных 

средств, финансовых активов или экономических ресурсов указанным 

физическим или юридическим лицам либо в их пользу. 

В резолюции 2204 (2015) срок действия мер, введенных пунктом 11 резолю-

ции 2140 (2014), был продлен до 26 февраля 2016 года. 

5. Положение 2014 года об Уставе Организации Объединенных Наций 

(санкции — Йемен) обеспечивают осуществление мер по замораживанию ак-

тивов, предусмотренных пунктом 11 резолюции 2140 (2014), следующим обра-

зом: 

 • запрещая предоставлять, прямо или косвенно, какие бы то ни было акти-

вы «указанным физическим или юридическим лицам» либо в их пользу 

(раздел 5); 

 • запрещая владеющим «контролируемыми активами» лицам использовать 

такие активы или совершать операции с ними, допускать использование 

таких активов или совершение операций с ним или содействовать исполь-

зованию этих активов и совершению операций с ними (раздел 6). 

6. «Указанное физическое или юридическое лицо» определяется в Положе-

нии как физическое или юридическое лицо, на которое, согласно решению Ко-

митета, распространяется действие мер, введенных в пункте 11 резолю-

ции 2140 (2014) (раздел 4). 

7. «Контролируемый актив» определяется в Положении как любой актив 

указанного физического или юридического лица или полученные за счет этого 

актива денежные средства, которые, прямо или косвенно, находятся в соб-

ственности или под контролем указанного физического или юридического лица 

или физического лица, действующего от имени или по указанию указанного 

физического или юридического лица (раздел 4). 

8. Таким образом, в Положении предусмотрен запрет в отношении действий, 

перечисленных в пункте 11 резолюции 2140 (2014). 

9. Согласно Положению, для предоставления изъятия из целенаправленных 

санкций, предусматриваемых пунктом 12 резолюции 2140 (2014), требуется 

разрешение Министра иностранных дел, санкционирующее предоставление 

актива указанному физическому или юридическому лицу или использование 

контролируемого актива или совершение операций с ним (раздел 7). 

10. В разделе 7(2) вводятся ограничения, в соответствии с которыми Министр 

уполномочен выдавать разрешения, санкционирующие предоставление актива 

указанному физическому или юридическому лицу или использование контро-

лируемого актива или совершение операций с ним, только в тех случаях, кото-

рые упоминаются в пунктах 12(a)–(c) резолюции 2140 (2014), а именно когда 

операции с денежными средствами, финансовыми активами или экономиче-

скими ресурсами, согласно заключению Министра, представляют собой: 
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 а) «покрытие насущных расходов»; 

 b) «покрытие чрезвычайных расходов»; 

 с) «юридически обусловленную операцию», «операцию по контракту» 

или «обязательную выплату». 

Понятия «покрытие насущных расходов», «покрытие чрезвычайных расходов», 

«юридически обусловленная операция», «операция по контракту» и «обяза-

тельная выплата» определены в положении 5 Положений 2008 года об Уставе 

Организации Объединенных Наций (операции с активами) и соотносятся с 

пунктами 12(a)–(c) резолюции 2140 (2014). 

 

  Обеспечение соблюдения Положения 2014 года об Уставе Организации 

Объединенных Наций (санкции — Йемен) 
 

11. В соответствии с положениями Декларации 2008 года об Уставе Органи-

зации Объединенных Наций (Закон об обеспечении действия санкций Органи-

зации Объединенных Наций) и с учетом подраздела 2B Закона об Уставе Орга-

низации Объединенных Наций 1945 года разделы 5 и 6 Положения 2014 года 

об Уставе Организации Объединенных Наций (санкции — Йемен) определяют-

ся как «законы об обеспечении действия санкций Организации Объединенных 

Наций» по смыслу Устава Организации Объединенных Наций. Нарушения за-

кона об обеспечении действия санкций Организации Объединенных Наций или 

условий выдачи разрешения в соответствии с законом об обеспечении дей-

ствия санкций Организации Объединенных Наций (когда это применимо) яв-

ляются преступлением согласно разделу 27 Закона об Уставе Организации 

Объединенных Наций. 

12. Каждый закон об обеспечении действия санкций Организации Объеди-

ненных Наций имеет сферу применения, соответствующую обязательству, вы-

полнение которого он обеспечивает. Все они применимы к действиям, которые 

совершены или являются результатом действий, совершенных полностью или 

частично в Австралии или на борту ее воздушного или морского судна.  

13. Положения разделов 5 и 6 также применимы (путем ссылки в этих разде-

лах на применение положений раздела 15.1 Уголовного кодекса 1995 года) к 

действиям, совершенным полностью вне территории Австралии гражданином 

Австралии или ее юридическим лицом. 

14. Положения разделов 5 и 6 также применимы к действиям, совершенным 

физическим лицом при пользовании услугами, предусматривающими эксплуа-

тацию австралийского морского или воздушного судна, вне зависимости от то-

го, является ли это лицо гражданином Австралии (путем ссылки в этих поло-

жениях на применение положений раздела 15.1 Уголовного кодекса 1995 года). 

15. Максимальное наказание в случае вынесения обвинительного приговора в 

настоящее время составляет 10 лет лишения свободы или штраф в размере 

425 000 австралийских долларов или тройной суммы соответствующей сделки 

в зависимости от того, какая из двух сумм больше. Юридическое лицо за со-

вершение такого нарушения несет абсолютную ответственность, если не смо-

жет доказать, что оно приняло разумные меры предосторожности и проявило 

должную осмотрительность для того, чтобы избежать нарушения этого поло-

жения. Максимальное наказание в случае признания виновности юридического 
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лица представляет собой штраф в размере 1,7 млн. долларов или тройной сум-

мы соответствующей сделки в зависимости от того, какая из двух сумм боль-

ше. 

 

 

  Меры, осуществляемые другими средствами 
 

 

  Обеспечение соблюдения запрета на поездки 
 

16. Согласно пункту 15 резолюции 2140 (2014), на первоначальный период в 

один год все государства-члены должны принять необходимые меры для недо-

пущения въезда на их территорию или транзита через нее физических лиц, 

указанных Комитетом. Резолюцией 2204 (2015) срок действия этих мер был 

продлен до 26 февраля 2016 года. 

17. Запреты на поездки, введенные в отношении физических лиц, указанных 

в резолюциях Совета Безопасности, обеспечиваются в Австралии на основе 

Положений 2007 года о миграции (резолюции Совета Безопасности Организа-

ции Объединенных Наций). Положениями о миграции предусматривается, что 

лицо, которое уже находится под действием или только что попало под дей-

ствие резолюции Совета Безопасности, требующей от Австралии не допускать 

въезда этого лица на территорию Австралии или транзитного проезда через ее 

территорию, не сможет получить визу или — если виза уже была выдана — 

может лишиться этой визы во исполнение Австралией обязанностей, вытека-

ющих из соответствующей резолюции Совета. 

18. Министерством по делам иммиграции и охраны границ ведется список 

оповещений о передвижениях, в который включаются имена и фамилии не яв-

ляющихся гражданами Австралии лиц, право которых на получение визы или 

сохранение статуса, позволяющего им иметь визу, может оказаться под вопро-

сом. Имена и фамилии всех лиц, обращающихся с просьбой о выдаче визы, 

сверяются со списком оповещений до принятия любого решения о выдаче визы 

на въезд в Австралию. Сотрудники Министерства, работающие в дипломатиче-

ских и консульских представительствах Австралии по всему миру, имеют элек-

тронный доступ к этому списку, хотя процесс сопоставления имен осуществля-

ется в централизованном порядке в Центре пограничного контроля, входящем 

в состав Национального управления Министерства. Кроме того, в пунктах 

въезда в Австралию проводятся дополнительные проверки в целях выявления 

лиц, которые были включены в список оповещений уже после выдачи им визы.  

 


